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1  

TROPI –
KUR'ANA NA BOSANSKI JEZIK 

Sažetak  

Prijevod je svojevrsna kušnja za jezik na koji se prevodi, test 
njegovih iz

najvrsniji prevodioci kako zbog izazova neponovljivosti forme tako 
i zbog opreza prema eventualnom grijehu i(li) bogohuljenju kojeg 
prijevod može uzrokovati. Jer, izvorni tekst ostaje iznad svakog 

n  

radovi publicirani u Zborniku radova FIN-a. Ovo istraživanje 

jezik, i to: Besima Korkuta,2 Mustafe Mlive3 (kojem mnogi u nauci 
odnosno da je preveden neposredno s 

4 5 

                                                
1 Viši asistent, Edukacijski fakultet Univerziteta u Travniku, 
nermin.susic@hotmail.com 
Rad autora je dostavljen 26. 10 9. 12. 
2013. godine. 
2 U daljem tekstu BK. Koristili smo se izdanjem Kur'an s prevodom, Kompleks 
Hadimil-Haremejni šerifejni Melik Fahd, Medina, S. Arabija, 1992. Nije 

21. str. (u svim prijevodima do 141. ajeta sure Al-Baqara) te od 582. do 604. str. 
3 U daljem tekstu MM. Korišteno izdanje Kur'an sa arapskog na bosanski preveo 

 
4 U daljem tekstu EK. Korišteno izdanje Kur'an s prijevodom na bosanski jezik, 
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fokusirali na prvi i trideseti džuz (prvih dvadeset i posljednjih 
dvadeset stranica prijevoda Kur'ana6) iz kojih smo i preuzeli sve 

 

istraživanje 
-

 
Rad ima zadatak opisati, odnosno reinterpretirati teorijska 

a iz 

segmentima. U ostvarenju ciljeva i radnih zadataka korištene su 
metode: monografska, deskriptivna, komparativna, kontrastivna i 

 

perfekcija je dokaz njegovoga Božanskog porijekla. U ovom radu 
 –

 
Stilistika, ma kako uspješna bila, ne može prodrijeti u tajnu 

kur'anskog idžaza (nadnaravnosti), „kao što anatomija ne može 
prodrijeti u tajnu stvaranja“.  

: t -
 

Uvod 

religijskim tekstovima, modelima njihove univerzalne poruke, kao i 

                                                                                                          

(do 141. ajeta) te od 582. do 605. str. 
5 U daljem tekstu ED. Korišteno izdanje Kur'an s prijevodom na bosanski jezik, 

 
6 Kur'an je podijeljen u trideset dijelova (džuzova). Oni se dalje dijele na 114 
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komun

posebno.  
Kur'anski tekst je prepun književnoestetskih vrijednosti, ali to 

 u umjetnosti, 
a njegov stil je u krajnjem argumentativan. 

može raspravljati samo onda kada iscijepa kur'anska poglavlja na 

Jez
prenosi.  

zbora.  

svojim slikama tako da apstraktne ideje dobijaju oblik i kretanje; 

pojavnosti; 

 

slikovitim uporedbama, a slikovitost daje jeziku ekspresiju i 

dijelovima u kojima dominira poetska funkcija jezika.  

navode kao najuspje
iz prijeislamske arabljanske poezije, iz Kur'ana i još ponekog djela 

 

ostalog, i najsavršenijim književnim uzorkom arapskog jezika. U 

blistavog stila. Koliko je važno znati stilsku dimenziju Teksta 
govori i stilski valerm npr. umjesto semanti
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, tako da se 

funkcionalno-stilski markiran sloj suprotstavljen neutralnom sloju. 

konotativna semantika pokazuje složenijom od denotativne i u 
pogledu informacija i u pogledu elemenata koje sadrži.  

N. S. Trubetzkoy i R. Jakobson bili su prvi lingvisti koji su 

analize.
(obilježena), podrazumijeva se da ona posjeduje dodatno stilsko 

koje su stilski neutralne.  
Ragib Ishafani, jezikoslovac i sem

Kur'an sabrao i nadmašio sve forme stilski organiziranog jezika. 

nuti i to da je Kur'an i ranije 
 

se zatim zna

krajeva, naroda itd. koji su spomenuti u Kur'anu. Ovaj metod dosta 
se 

afori u 
-Abbas i 

Ebu-
 

nije govorio ovakvim stilom, a ni poslije niko nije mogao, pored 
svih kur'anskih izazova, natjecati se s njim ili ga kopirati. 
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-  

Zamahšerijevom komentaru Kur'an -147) To su: 
a) tahjil – maštoviti izraz ili poetske slike 

(phantasieausdrucke, poetische bilder, arapski), 
b) temsil – saopštavanje poruke Kur'ana posredstvom 

 
c) tasvir –

(veranschaulichung). 
Prema Goldziheru, Zamahšeri je uveo ova tri termina (tahjil, 

temsil i tasvir) u svoju hermeneutiku Kur'ana i legitimizirao 
vjerovanje u stvarnom postojanju stilskih figura u kur'anskom 
diskursu kako bi opravdao svoja mu'tezilijska vjerovanja o Bogu 
punom antropomorfizma i antropoteizma.  

Kur'an ne može pravilno shvatiti. Bez njih se dobiva iskrivljena 
koncepcija Boga u islamu. Ako se sintagme (u biti genitivne veze) 
„Božija ruka“ (jedullah), „Božije oko“ (ajnullah), „Božija strana“ 
(dženbullah), „Božija duša“ (nefsullah), „Božija noga“ 
(kademuhu), „Božija blizina“ (kurbullah
iskazi o Bogu doslovno prevedu, od transcendentalnih koncepcija 
Allaha ne ostaje u prijevodu gotovo ništa, naprotiv, dobija se kip 
„koji na Sudnjem danu zemlju drži svojim šakama, a nebesa mota 
ispod svoje desnice“. 

dimenziju, otuda se prevo

smisao Kur'ana.  

 
1.  
2. i (odrediti mjesto figure u sistemu podudarnih i 

 
( tropos – „obrat“) – figure 
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Metafora 

najpoznatiji trop. Nije 

bave i filozofi, psiholozi, teolozi, sociolozi i drugi. Prema vjerenju 
mnogih autoriteta metafora je kraljica svih tropa te se svi oni mogu 
posmatrati uz metaforu.   

-
prema njima, nešto titravo, nešto što ne postoji u jeziku kao pravo 

ehul-kizbi), a Kur'an je 
munezzehun 'anhu). Drugi, pak, ne dijele takvo 

mišljenje. Oni tvrde da je metafora prisutna u Kur'anu, da Kur'an 
 

pr

-Tuna, 
1993:161) 

Metafora je naprikladniji stilem za oblikovanje poetske slike 

i
 

govora.  
 

m se ne kazuje šta se s 
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 druga. (Solar, 1997:76, 77) 

 svjesno suzdržavanje, ono 
naglašava, zapravo, razlikovanje samim tim što je  

ranje zaustavljeno tek 

prenošenje nije realizirano, a u 
ržaj trijumfalno nadmašuje 

 

lociranje u vremenu i da je stilska dominanta Kur'ana. 
„To što Kur'an naziva

tih zadovoljstava/nagrada najuspješnije predstavio. Preciznije 
metafore (ovdje je to Džennet) 

znanosti ili nekakvim najvišim racionalnim razlaganjem predstavi 
 

(Durakovi , 2000:13) 
metafore iz korpusa, 

pažnju na to kako su prevodioci prepoznali i prenijeli metaforu u 
svojim prijevodima.  
 (78:6)   (BK)  

 osteljom, (MM) 
  (EK) 
  (ED)  

U ovom primjeru, sadržaj metafore je Zemlja, a sredstvo postelja. 

na Zemlji i da o tome ra
prevodioca su prepoznala metaforu i shodno tome je i preveli. 
(78:7) i planine stubovima, (BK) 

 A brda klinovima, (MM) 
 a planine stubovima, (EK) 
 I planine kao da su stupovi, (ED)  

Sadržaj metafore su planine, a sredstvo stubovi. U Kur'anu se brda i 



Jezik i književnost 
 

 

304 

ravnoteže. Ovu metaforu su prenijeli BK, MM i EK, dok je ED 

g ajeta rimuje s prethodnim i 
 

(78:9)   (BK)  
  (MM) 
  (EK) 
 (ED)  

Sadržaj ove metafore je san, a sredstvo

psihologije o
nego glad. 
(78:10)  (BK) 

  (MM) 
  (EK) 
  (ED)  

U ovoj metafori sadržaj sredstvo . 

potrebama i unutrašnjih napetosti.   
(78:13) u postavili? (BK) 

  (MM) 
  (EK) 
  (ED)  

Svjetiljka na koju se ovdje misli je sjajno Sunce koje daje toplotu i 
unce nam se 

je prevela istom metaforom, ali se razlikuju njeni atributi. 
(78:21)  (BK) 

 U  (MM) 
  (EK) 
  (ED)  

U ovoj metafori, sadržaj je Džehennem, a sredstvo zasjeda. 
Džehennem prijeti svakom od nas te stoga trebamo biti krajnje 
budni i oprezni kako
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(80:40) a na nekim licima toga dana  (BK)  

 – na njima prašina, (MM) 
  (EK) 
  (ED)  

nevjernika i grješnika je u suprotnosti prema blještavoj svjetlosti na 
licima pravovjernih. Svi prevodioci prevode metaforom.  
(81:18) i zorom kada diše, (BK) 

 I jutrom, kad diše, (MM) 
 i zorom kada diše (EK) 
 I tako Mi jutra pri njegovu disanju (ED)  

U ovoj metafori sadržaj je jutro, zora, a sredstvo je život, disanje je 

da je živa, kao da diše. Njen duh je svjetlo koje nastupa nakon 

život.  
(82:13)  (BK)  

  (MM) 
  (EK) 
  (ED)  

U ovom primjeru, sadržaj metafore je Džennet, a sredstvo blagodat. 
Ajetom se sao

blagodat je upotrijebljena u 
Džennet.  

(84:7-8)  onaj kome bude knjiga njegova u desnu ruku njegovu data 
 (BK) 

 (MM) 
onaj kome bude knjiga njegova u desnicu njegovu data, 
la  (EK) 

 
položiti, (ED)  

Sadržaj sredstvo je 
knjiga u desnoj ruci. Ovdje se  koristi u smislu 
pokazivanja i izlaganja djela pred Gospodarom. U Kur'anu se pravi 
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knjigu djela dobiju u de  
(86:11) I tako mi neba puna kiše (BK) 

  (MM) 
 I tako Mi neba kišnoga, (EK) 
 Tako mi Neba velikog koje oživljenje posjeduje, (ED)  

U ovoj metafori sadržaj je nebo, a sredstvo je kiša koja obnavlja 
život. Na ovom mjestu se Allah zaklinje Nebom s kojeg se spušta 

povratak neba
pada s neba u procesu koji se ponavlja. Kiša oživljava suhu zemlju 
i daje da iz nje ponovo iznikne vegetacija koja je opskrba 
stvorenjima. Za razliku od ostalih koji su metaforu povratak neba 

 
(88:6-7)  

ugojiti ni glad utoliti. (BK)  

protiv gladi koristiti. (MM) 
nije im tada jela drugoga osim trnja, koje ne deblja, nit’ 
glad utoljava. (EK) 

ad 
utoljava; (ED) 

Sadržaj metafore je kazna, patnja i poniženje, a sredstvo jelo od 
trnja. Arapski termin al-dari' predstavlja jednu vrstu niskog 
trnovitog rastinja koje pasu deve dok je mlado i zeleno, ali kad 
sazri, ni deve ga ne mogu jesti jer postaje otrovno. Ova vrsta 

i poniženje.  
(89:13) pa je Gospodar tvoj –  (BK) 

  (MM) 
 nje, (EK) 
  (ED)  

 
(90:10) i dobro i zlo mu objasnili? (BK)  

 I uputili ga stazama dvjema? (MM) 
 i nadahnuli ga da dobro i zlo znade! (EK) 
 I uputili ga na dva puta vrletna?! (ED)  

Sadržaj sredstvo dva puta vrletna. 
Arapski izraz na d – smjer. Dva puta o 
kojima se u ovom ajetu govori su put dobra i put zla. Mi smo 
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na d. U 

metaforom. 
(99:7-8)  onaj ko bude uradio koliko trun dobra –

onaj ko bude uradio koliko trun zla –  (BK) 

 (MM) 
–

–  (EK) 
Jer – ko trun dobra 

 (ED)  
Sadržaji metafore su nagrada za najmanje dobro djelo i kazna za 

hovoj 

kad je u pitanju vrjednovanje djela.  
(101:6-7)  Onaj u koga njegova dobra djela budu teška – u ugodnu 

 (BK) 

zadovoljstva biti. (MM)  
Onaj u koga terezije dobra pretegnu –
životu ugodnu, (EK) 

 
(ED)  

da se putem takvog mjerenja nikom ne nanese šteta. Težina i 

u skladu s onim što pretegne na vagi, dobiti svoju nagradu.  
(102:1-2)  

grobove ne naselite. (BK) 
 

(MM) 
Zaokuplja vas nadmetanje u zgrtanju imetka sve dok 
grobove ne posjetite!  (EK) 
U zgrtanju nehajni postajete, Sve dok mezare ne 
pohodite. (ED)  

ostalim d
postaje nehajan prema svojim obavezama prema Gospodaru. Mezar 
je simbol kraja života na ovom svijetu i smrti koja neminovno 
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za  
(111:4-5)  

 (BK) 

konop od palmina lika. (MM) 
i žena njegova što 

 (EK) 

like palmine imati! (ED)  
Sadržaj metafore je žena koja pravi smutnju i koja je sklona 
spletkama, a sredstvo žena koja nosi drvlje. Izraz žena koja nosi 
drvlje

omenuta u 
Kur'anu.  

davnina i mnogo je prostora i vremena utrošeno da se on riješi. 

Naš jezik i cjelokupno poimanje svijeta je
mada mi toga, uglavnom, nismo svjesni. 

ukrasi, proizvode snažne efekte. Na drugoj strani, one nam svojim 

upao u zamku da je interpretira, umjesto da je prenese. Na kraju 

Kur'ana.  

Metonimija 

metaforu, metonimija i sinegdoha osnovni tropi. Metonimija dolazi 
metonomazo – preimenujem, nadjenem drugo ime. 

metaforski i metonimijski princip dva su osnovna principa 
organizacije i ispoljavanja jezika. Metonimija podrazumijeva 
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supstituciju jednog znaka 

lokalna (prostorna) veza, temporalna (vremenska) veza, kauzalna 
-

2000:41-42) 
 Pogledajmo to u primjerima. 

(103:2)  (BK); bitku 
(MM);  (EK); 
doista (ED) –  
(88:8)  (BK); 
biti bezbrižna (MM);  
(EK); na biti ozarena (ED) – lica umjesto tijela. 

Sinegdoha 

imenuje cjelina, ili obrnuto: leksemom kojom se imenuje cjelina 

sužavanja 
 synecdoche –

 
Može se shvatiti kao samostalan trop ili vrsta metonimije u 

kojoj se dio uzima za cjelinu. Funkcionira na brisanju konteksta, 
zamjeni cjeline dijelom i dijela cjelinom, upotrebi jednine umjesto 

sinegdoha je definirana kao prijenos dijela cjeline na samu cjelinu.  
„U ovim stilskim figurama jedan se predmet ili pojam 

sinegdohe (kao njezine podvrste) razlika se sastoji u tome što se u 
ovoj drugoj figuri dio poredi s cjelinom (pars pro i toto) ili cjelina s 
dijelom (totum pro i parte), jednina s množinom, i obrnuto, te 

dviju stilskih figura nego ih obje naziva jednim imenom el-
medžazu'l-mursel.“  Imamo samo jedan primjer u 
korpusu: 
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(111:1) propale ruke Ebu Lehebove (MM); propale, da Bog da, 
ruke Ebu Lehebove (EK); neka stradaju ruke Ebu Lehebove (ED). 
BK prevodi neka proradne Ebu Leheb.  
ED upotrebljava glagol „stradati“ umjesto „propasti“ kao kod 

u procesu polisemantizacije i meta
glagola „nastradati“. 

 

Kur'ana. Stoga bi se naše opredjeljenje za ovu temu moglo smatrati 
tek malim pokušajem da se, onoliko koliko je to u našoj 

korelat/konstituent.  
Metafora se „prizemljuje“ i „reducira“ kada se uvedu 

stilske figure, dok se u 'ilm al-balaga) 
'ilm al-bayanu, tj. grani stilistike koja se bavi 

tropima (metafora, metonimija sa sinegdohom i alegorija) i 
 

konvencion
 

'ilm al-bayana

zimo suštinske razlike. 
Poredba ili komparacija (prema latinskom comparatio, 

1997:84) 
U jeziku poredba ima i racionalnu i emocionalnu funkciju, 

nosioci tih svojstava, dovedu u odnos poredbe.  
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– primum 
comparationis) dovodi se u odnos poredbe s pojmom (rije – 

secundum 
comparationis tertium 
comparationis

li mnogo manjoj mjeri. Zato se i 

poredba je semantosilem.  

su u p
 

o tome može otklo

 

posebno ra  
(2:74)  (BK) 

  (MM) 
  (EK)  
 ona su kao stijenje (ED) 

 
(101:4)  (BK) 

 Dan kad ljudi kao leptiri raštrkani budu (MM) 
  (EK) 
  (ED)  

vo nikad dva zajedno. 
(101:5)  (BK) 

  (MM) 
  (EK) 
  (ED)  

, a one se 
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(105:5)  ! (BK) 

  (MM) 
 (EK) 
  (ED)  

st.  

sve figure suprotnosti koje su u Kur'anu izuzetno frekventne, jer se 
suprotstavljaju vjernici i krivovjernici, vjernici i nevjernici, dobro i 
zlo, prijatelji i neprijatelji vjere i sl. Mi ih nismo razmatrali jer nisu 
zastupljene u našem korpusu. 

Perifraza 
Malo kojoj figuri kao perifrazi tako dobro pristaje 

kojom se iz stilskih razloga zamjenjuje prosta ili manje složena 

izraze. -174) Pod njom se podrazumijeva 

-  

dovoljni da potkrijepe tvrdnje da je ona kao sredstvo zastupljena u 
našem korpusu, odnosno da je u prijevodima tretirana zamjena 

slikovitosti. Za p

konkurentn  
(2:49) – Gospodar vaš; Gospodara svoga (87:15); Gospodaru naš 
(2:128); Gospodaru tvome (79:19) – Bog.  
(2:58)  (BK) –  
(2:89) ono što im je zadano (EK) –  
(2:125) za one koji ga budu obilazili (BK) – obilazitelji. 
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(80:37)  (ED) – brižni. 
(81:21) Slušanog, tamo pouzdanog (MM) – vjerovjesnik. 
(91:5) Onoga koji ga sagradi (ED) – Bog. 
(109:1) o vi koji krivo vjerujete (ED) – nevjernici, krivovjernici. 
(111:4)  (MM) – spletkašica. 
(112:2)  (BK) – opis Boga perifrazom.  
(113:4) od zla onih koji pušu u uzlove (EK) –  
(114:4) od zla šejtana napasnika (BK); od zla šejtana što spletkari 
(EK); od zla došaptavanja onog koji primisli budi (ED) – demoni. 
Osim Mlive koji koristi arabizam hanas, ostali prevode perifrazom 

 

Epitet  
la 

(Solar, 1997:79) Stilogenost epiteta nije uvijek ista: stilogeniji su 
 

-  
 epitheton

-

njez

 
Epitet je 

kojem ritmizacija ajeta doseže svoj vrhunac, a vidljiv je i 
 

(78:13) –  (BK, MM);  (EK); 
 (ED). 

(78:16) –  (svi); vrtovi prebujni (ED). 
(79:38) – život zemni (ED). 
(80:14) –  (MM);  (BK, EK, 
ED).  
(84:24) – patnju neizdržljivu (BK); kaznom bolnom (MM); patnjom 
bolnom (EK); bolnu kaznu (ED). 
(85:2) –  (MM, EK);  (ED). 
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(88:3) –  (BK); umorna, iscrpljena (MM); 
 (EK);  (ED). 

(88:10) – u džennetu izvanrednome (BK); u džennetu najvišem 
(MM);  (EK); sred Dženneta zanosna (ED). 
(88:14-16) – i postavljenih pehara, i poredanih jastuka, i razastrtih 

 (svi prevodioci). 
(89:20) – ljubavlju neizmjernom (MM); ljubavlju golemom (EK); 
nezasitom ljubavlju (ED). 
(95:5) – stepene najjadnije (ED). 
(95:6) – nagrada neprekidna (BK, MM, EK); nagrada neiscrpna 
(ED). 
(98:8) – vrtovi edenski (BK, ED). 
(101:11) – vatra užarena (BK, EK); vatra žestoka (MM); pakao 
užareni (ED).  
(111:3) – vatra rasplamsala (BK, MM); vatra usplamtjela (EK); 
ognju rasplamsalom (ED). 

Personifikacija 
Posebna vrsta metafore, personifikacija (od lat. persona i 

facere –

kaže da se svaka personifikacija ne obavlja samo preko metafore, 
nego i metonimije i sinegdohe, ne mora biti vezana za samo jednu 

koje se neživim predmetima i pojavama iz nežive prirode daju 
 

(2:42) – istinu neistinom odijevate (ED). 
(2:53) – knjiga rastavlja (BK). 
(2:69) – boja raduje (MM). 
(2:102) – šejtani kazivali (ED). 
(79:6) – zemlja zadrhti (ED). 
(79:8) – srca trepere (ED). 
(80:13) –  (ED). 
(81:3) – se planine pokrenu (ED). 
(81:18) – i tako Mi jutra pri njegovom disanju (ED). 
(89:4) –  (MM); ostali: nestaje, jenjava. 
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Na kraju, da rezimiramo. Govor o Kur'anu nema kraja, kako 

no 
sve na jednom mjestu, kompletna slika jeste kompletan Kur'an.  

Dostavljanje onoga što objavljuje Poslaniku onima koji ne 

Kur'an je jez
svako novo 

neba.  
Ovim radom smo utvrdili zaista neponovljivost forme izraza 

kojom je

 

 

Kur'an je djelo snažne i višesmislene kontekstualizacije i samo ga 
je tako ispravno poimati. 

Naš rad pretenduje da otvori istraživanja u ovom polju 

zainteresirali naše mlade na daljnja istraživanja na polju religijskog 
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Proffesional  article 
 

TROPES – FIGURES OF SPEECH IN BOSNIAN 
TRANSLATIONS OF THE QUR’AN 

 

Abstract 
Translation is a kind of a trial for the target language, a test of 

its expressive possibilities, but also an exam of the abilities and 
skills of a translator. Even the best translators refrained from 
translating “holy books”, due to the challenges of uniqueness of the 
form and as a precaution of potential sin and (or) blasphemy which 
translation can cause. However, translating the Word of God, in 
this case, the Qur’an, is a necessity, and for Bosniaks, it is a 
national mission, it testifies to their religious tradition written in 
Bosnian language at a given time. 

Therefore, translations of the Qur'an deserve a serious 
scientific analysis and a responsible, multifaceted research 
approach, about which we have not had a chance to read a lot in 
linguistics, in particular Bosnistics. The exceptions are the books of 
Dž. Lati , PhD, and his scientific and professional papers published 
in the Proceedings of FIS. This study comprises a corpus of four 
well-known Bosnian translations of the Qur’an, as follows: Besim 
Korkut, Mustafa Mlivo (whose authenticity is disputed, i.e.  its 
direct translation from the Arabic original), Enes Kari  and Esad 
Durakovi . 

 Furthermore, due to the volume of the material, objects of 
interest are focused on the first and thirtieth juz (first twenty and 
last twenty pages of translations of the Qur'an) from which all 
examples of specific linguistic phenomena and regularities have 
been taken.  

The main objectives of this paper are: initiation and 
actualisation of lexicological and general semantic research of 
translations of the sacred text, which are grammatically interesting 
and stylogenic, the research of specific lexical-semantic level of 
linguistic structure of the translations of the Qur'an and a scientific 
contribution to the study of this kind of discourse. 

  The task of the paper is to describe, or reinterpret the 
theoretical principles of lexical semantics of Bosnian language by 
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using examples from the corpus, then to affirm the Bosnian 
language standard by highlighting examples which contribute to the 
strengthening of linguistic norm in all segments. For the purpose of 
achieving the objectives and tasks, different methods have been 
used: monographic, descriptive, comparative, contrastive and 
lexical-stylistic method. 

The Qur'anic text is a real repository for stylistic 
interpretation as well (and not only stylistic, of course) and its 
literary perfection is a proof of its divine origin. In this paper, a 
repertoire of semantic figures – tropes, typical contexts in which 
they operate, their meaning and use have been noted. 

Stylistics, no matter how successful it is, cannot penetrate into 
the secret of Qur’anic ijaza (supernatural origin), “as anatomy 
cannot penetrate into the mystery of creation.” 
Keywords: tropes, lexical-semantic figures, stylem, metaphor, 
metonymy, synecdoche, periphrasis, epithet, personification, simile 
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